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大语言模型在小红书双语文案中的多模态翻译质量研究
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【摘 要】：在小红书全球化进程加快的背景下，中英双语文案成为跨文化传播核心载体。 研究运用语料库分析法，采用量化可

读性评分 + 人工多维评估方法，以自建小红书中英双语文案与符号语料库为基础，通过对日常类、文化负载类、情感类文案的实

例分析，考察大语言模型在社交媒体多模态翻译中的表现。研究发现，现有大语言模型多模态翻译存在语义偏差、文化错位等问

题，其主要影响因素为文化知识、多模态协同、可读性适配与语境缺失。
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1 引言

2025年初，小红书（RedNote）迎来 Tiktok用户迁移潮，

平台双语文案激增，跨文化需求上升。小红书的一键翻译功能

难以处理中英混合及图片文字，无法满足多模态翻译需求。

GPT-4、NoteLLM-2等大语言模型虽已初步实现文本到符号的

跨模态转译，但现有研究多聚焦模型构建与通用评估，对社交

媒体中网络热梗、文化负载词、表情符号引发的翻译偏差缺乏

系统性实证分析，存在专用评估体系缺失和成因挖掘不足的缺

口。为此，本研究以小红书双语文案为对象，聚焦大语言模型

的多模态翻译质量与文化适配性，探讨其翻译效果、典型偏差、

成因及优化策略；通过构建语料库并采用“量化评分+人工统

计”路径，全面评估模型表现，为提升跨文化传播效能提供理

论与实证支持。

2 文献综述

2.1多模态翻译理论研究

胡壮麟（2007）谈语言学研究的跨学科倾向研究中指出多

模态翻译理论突破了传统翻译研究仅关注纯文本语言转换的

局限，将文本、图像、表情符号、排版符号等多种符号模态纳

入研究范畴，认为翻译是不同模态符号协同共建意义的跨语言

交际活动。研究发现在小红书这类社交媒体场景中，文案、表

情符号与配图形成了紧密的表意整体。多模态翻译理论为分析

这类复合文本的跨语言转换提供核心框架，也帮助研究者理解

不 同 模 态 信 息 在 翻 译 中 的 协 同 关 系 与 表 意 偏 差

（Zappavigna&Doran,2025）。

2.2翻译质量评估研究

翻译质量评估理论是衡量译文效果的核心依据。经典的翻

译质量评估框架围绕准确性、流畅性、忠实性、文化适配性等

核心维度构建，能够从多个层面判断译文对源文本信息的传递

效果。王华树和谢亚（2023）指出随着大语言模型在翻译领域

的普及，社交媒体翻译场景对评估体系提出新的要求，在传统

框架基础上补充情感一致性、风格贴合度、可读性等维度，构

建面向小红书多模态文案翻译的综合评估标尺，为人工评估与

量化分析提供标准依据。

2.3大语言模型辅助翻译研究

2018 年，GPT 系列模型推出后，国内外机构陆续研发

Flamingo、GPT-4等多模态模型，相关研究例持续推进。国内

多模态研究起步较早，早期偏向数理与控制方向，之后逐步与

语言学研究结合（程佩，2024）。大模型普及后，多模态翻译

研究逐渐展开，李德凤等人（2025）在现有模型搭建与通用翻

译基础上，提出要对垂直领域与场景化文本进行探索。

3 研究设计与语料库构建

3.1语料来源与筛选

本研究语料均来自小红书平台公开的用户原创图文笔记，

覆盖美妆、穿搭、美食、旅行、生活感悟、文艺分享等多个领

域。语料均为用户自主创作的原生内容。研究优先选取含表情

符号、特殊符号或图文语义呼应的多模态笔记，确保适配多模

态翻译场景。研究兼顾文本类型多样性，避免样本同质化。经

人工校验，确保最终语料库兼具代表性与可用性，为后续研究

提供可靠支撑。

3.2语料体系构建

结合小红书文案的内容特征与语言风格，本研究将筛选所

得语料划分为三大类型，分别为侧重口语表达的日常生活实用

类文案，涵盖好物测评、美食探店、旅行攻略等内容；融入网

络热梗、地域方言及文学典故的文化负载表达类文案。
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依靠表情符号、特殊符号与精简句式烘托情绪的情感与符

号表达类文案。本研究结合可读性网站量化评分与人工评估开

展综合分析，依托专业检测工具对文本的句子长度、词汇难度

与句法复杂度进行客观测量，并由研究者人工校准网络流行表

达、符号用语与文化内容的评估偏差。

4 大语言模型多模态翻译表现实证分析

4.1整体翻译效果与可读性统计

通过对自建语料库进行汇总整合，数据显示日常生活类文

案整体可读性平均在 85分左右；文化负载类文案可读性得分

大部分在 70~85之间，平均分接近 80；而情感与符号类可读性

得分最高，基本在 90分以上。情感一致性方面，三类文案的

源语言与目标语言情感基本适配。

翻译准确率方面，人工评估发现日常生活类文案与情感与

符号类文案的准确率较高，未出现语义偏差或信息遗漏。但人

工评估发现文化负载类中一些网络热词以及特定的文化词汇

的翻译出现了一些问题。

4.2分类型实例分析

表 1 日常生活类文案翻译分析

源语言 目标语言 易读指数

I sipped the milk tea

slowly,savoring the sweet

taste on my tongue.

我慢慢啜饮奶茶，细细

品味舌尖的甜味。
88.2

如表 1所示，在日常生活类文案翻译中，大语言模型对场

景化、生活化表达的处理表现出较高的稳定性。以本条语料为

例，从翻译准确率来看，译文完整传递了原文的核心信息：

“sipped the milk tea slowly”被译为“慢慢啜饮奶茶”，既保留了动

作的轻柔感，也符合中文表达习惯；“savoring the sweet taste on

my tongue”对应为“细细品味舌尖的甜味”，精准还原了原文对

味觉体验的细腻刻画。从情感一致性来看，原文通过

“slowly”“savoring”等词传递出一种悠闲、享受的松弛感，译文

选用“慢慢”“细细品味”两个叠词，在节奏与语感上与原文形成

呼应，自然传递出同样的惬意氛围，实现了情感层面的等效转

换。该译文句子简短、用词通俗，可读性表现优异，说明小红

书在处理这类低文化负载、高场景化的日常文案时，能够同时

兼顾信息准确性、情感传递与阅读流畅度，整体翻译质量较高。

表 2 文化负载类文案翻译分析

源语言 目标语言 易读指数

江湖气 a sense of chivalry 75.88

人们到江湖中游泳。
People swim in the

Jianghu.
100.24

然而，在翻译文化负载类文案时（表 2），小红书对典型

文化意象的处理存在明显缺陷。第一条语料从翻译准确率来

看，“江湖气”承载着中式语境中重情义、懂变通的市井侠气与

社会交往特质，而“chivalry”特指西方骑士精神，二者文化内涵

差异显著，译文窄化了源语语义，属于文化误读；情感一致性

上，“江湖气”自带洒脱、烟火气的松弛感，而“chivalry”带有庄

重、刻板的骑士文化色彩，未能传递原文的情感基调；第二条

语料从翻译准确率来看，源语“江湖”指江河湖海等自然水域，

译文直接音译为“Jianghu”，易让不了解中文文化的读者联想到

武侠语境中的“江湖”，造成严重语义误解；情感一致性上，原

文是生活化的日常表达，译文反而增添了不必要的文化神秘

感，偏离了原文平实的语气。

这两条语料的系统可读性评分尚可，但表意偏差使其无法

实现跨文化交际的等效传递，凸显了大语言模型对文化负载词

多义性的语境识别不足。

表 3 情感与符号类文案翻译分析

源语言 目标语言 易读指数

祝你生日快乐！ 75.88

在情感与符号类文案案例中（表 3），模型对多模态符号

的解读与转换表现良好。源语由颜文字与生日蛋糕 emoji构成，

译文精准还原了祝福场景的核心表意，翻译准确率较高。在情

感一致性上，译文延续了源语轻松俏皮的祝福氛围，传递出温

暖真诚的情感基调，与多模态符号的表意功能高度契合。译文

句式简短、用词通俗，可读性良好，整体实现了符号文本向自

然语言的顺畅转换，体现了模型对这类社交场景多模态情感符

号的有效理解与适配处理。

5 翻译问题成因与典型偏差总结

基于对小红书双语文案语料库的系统分析，结合量化评分

与人工评估结果，本研究归纳出大语言模型在多模态翻译中的

四大典型偏差及其成因。

5.1文化知识缺失

模型训练数据以主流语言文化为主，对非主流及亚文化覆

盖不足，难以准确传递“江湖气”等文化内涵深厚的词语，反映

出跨文化语义对齐的缺失。

5.2多模态协同不足

在“文本+符号/表情”类文案中，模型常忽略符号的语义补

充功能，仅翻译文本，如将“竹子”意象配以四叶草符号，导致
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图文语义割裂与文化符号错位。

5.3可读性适配不足

文化内涵丰富的长文本译文可读性偏低，模型处理复杂句

法、网络热梗时输出流畅度下降，且传统指标难以适用于表情

符号、缩略语等社交媒体表达，易生成语义模糊或风格不协调

的译文。

5.4语境缺失

模型缺乏对社交语境、用户情感及文化背景的深度理解。

处理短文本、强情感化内容时表现稳健，但面对长文本或多模

态内容时，易出现语义偏差、情感弱化或语调失当。用户问卷

显示近半数受访者偏好“归化翻译”，而模型默认采用直译策

略，忽视了语境对翻译策略选择的影响。

综上，四类偏差相互交织，共同制约了模型在小红书多模

态翻译中的整体表现，为后续优化策略提供了明确方向。

6 结语

本研究以小红书双语文案为对象，构建近千条“文本—符

号”语料库，采用量化评分与人工统计相结合的方法，系统考

察了大语言模型的多模态翻译表现。结果表明，模型处理短文

本与强情感化内容时语义传递较为稳健，但在高文化负载词、

多模态协同表达及复杂语境下，普遍存在文化意象丢失、符号

选择偏差及可读性适配不足等问题。因此，在未来特定场景中，

大语言模型辅助翻译需要更多关注文化知识、多模态协同、可

读性适配与语境缺失这几个影响因素。
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